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Samathadeva's Abhidharmakosopayika-tika:

edition, translation and comparative study of Sutra and Vinaya q

The Abhidharmakosopayika-tika

A long-haul collaborative project of the Agama Research Group and the Library and Information Center

©BhikkhunT Dhammadinna (Agama Research Group, director; Visiting associate research professor, DILA)

his is the first of a four-part series for our campus
Tnewsletter in which our project team and I introduce an
important and long-term digital project of the Agama Research
Group and the Library and Information Center, started in
2011. The project consists in the production of a digital edition

English translation of this work, as well as a number of related
resources for comparative text-historical study of the early
Buddhist discourses such as tables of parallels and a reference
platform for all the stitra quotations featured in Vasubandhu’s
Abhidharmakosabhasya (in Sanskrit, Chinese and Tibetan).
The digital edition involves the collation of six editions of this
so far unedited text, detailed text-critical apparatus, and the
publication of a critical edition.

A long-haul journey

Most faculty, staff and students at DILA are aware of
our project — chiefly supported by DILA itself together with
additional funding provided by the donors of the Agama
Research Group — but have yet to see its outcome materialise
in an accessible format they and the academic community
can make use of. They might have even wondered what are
we up to and why it is taking us so long! The fact is that, as
a philological research project, rather than just digitisation
or data processing of already edited textual material, there
is a large amount of laborious and meticulous scholarly
groundwork involved alongside the already heavy-duty
digital labour. DILA’s foresight, trust in our team, willingness
and ability to support this vision has afforded us the
(indispensable) comfort of prioritising building high-standard
data quantity and quality over possibly hastened presentation,
interface, advertising, dissemination etc. We have had to be
patient and persistent and so has the school been with us.
Thus with these four short newsletter pieces we would like to
share some of what we have been — and are — up to.

In this first part I briefly present the Abhidharmakosopayika-
tika. In the second part I share what brought me to work
on this text, the many ways in which senior scholars and
colleagues such as the late Karashima Seishi *ZIE#5#¢:, Honjo
Yoshifumi AF R3¢, Peter Skilling and Bhikkhu Analayo have
generously encouraged and supported it, and finally how the
collaborative project with Hung Jen-jou #ti&¥H, Guo Ray J&
FB{5 and Bhiksuni Deyuan ##4£[E came about back in 2011,
almost ten years ago at the time of writing this. In the third part
our team illustrates the digital project concept, its structure,
current progress and future timeline. In the fourth and last part
I offer some highlights of the textual findings and scholarly
contributions that have been facilitated by work on this project
(with already more than 35 academic publications from 2011—
2021).

Abhidharmakosabhdasya &
Upayika chapter

quotations

|. dhatunirdesa

. indriyanirdesa

1. lokanirdesa

IV. karmanirdesa
37
83
30
40
40

total 587

V. anusayanirdesa
VI. margapudgalanirdesa
VII. jhananirdesa
VIIl. samapattinirdesa

IX. pudgalaviniscaya
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A The first page of the Abhidharmakosopdyika-tika in the Peking edition of the Tanjur

The Abhidharmakosopayika-tika

that occupies as many as 440 folios in the Peking xylograph
edition and 381 folios in the Derge xylograph edition of the
Tanjur division of the Tibetan Tripitaka (Peking/Otani no. 5595;
Derge/Tohoku no. 4094). According to the opening colophon,
the Tibetan title is Chos mngon pa’i mdzod kyi ’grel bshad nye
bar mkho ba, whose Sanskrit counterpart is reproduced in the
same colophon as Abhidharmakosopayika-nama-tika, “tika
on the Abhidharmakosa and its bhasya named Upayika”. No
Sanskrit version of the Abhidharmakosopayika-tika survives,
and its title is not otherwise known through references in texts
in Sanskrit or other languages. For this reason it is not possible
to say whether the given Sanskrit form is a reconstructed title, a
back-version based on the Tibetan, or a faithful reproduction of
the original Indian title.

A companion reader to the Abhidharmakosabhasya

The Abhidharmakosopayika-tika presents itself as a
commentary (tika) on the Abhidharmakosa, covering both the
karikas (the stanzas ascribed to Vasubandhu) and the bhasya
(Vasubandhu’s auto-commentary on the stanzas). However, it
is not a classical exegetical commentary, in that it does not take
up passages and terms in the root text with the aim of providing
grammatical glosses, doctrinal explanations or expositions of
conflicting views.

Instead, it supplements the canonical quotations cited in the
Abhidharmakosabhasya with the corresponding passage in full
or even with the whole text to which the quotations belong,
explaining this procedure in the closing colophon. The order
of the canonical quotations follows page by page, chapter by
chapter that of Vasubandhu’s bhasya. The quotations are taken
up in sequence of occurrence in the Abhidharmakosabhasya,
with nine chapters in total titled after the corresponding
chapters of the Abhidharmakosabhasya, over five hundred
quotations in total from the five Agamas (Dirgha-, Madhyama-,
Samyukta-, Ekottarika- and Ksudraka-agama), a number of
quotations from the Vinaya, and even a handful of extracts from
Mahayana and other scriptures. Abhidharma works are also
occasionally cited in the Abhidharmakosopayika-tika, and they
all belong to the Sarvastivada scholastic world. These are: the
Dharmaskandha, the Prajiiapti, the Vijianakaya, the Prakarana,
the JAanaprasthana and the *Mahavibhasa (S E2EfE K BB
7).

In modern editorial jargon, one could characterise the
to the Abhidharmakosabhasya: an aid that accompanies the
reader into the now largely lost world of the Milasarvastivada
Agamas.

Thus the AbhidharmakoSopayika-tika is a primary source
for the recovery of siitras from the Agamas. The siitras are cited
in the form of a short sentence or passage in Vasubandhu’s
Abhidharmakosabhasya. Samathadeva takes them up for more
extended or even complete citation. Whereas the majority
of the quoted sttras is partly or completely lost in Sanskrit,
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A BhikkhunT Dhammadinna at the Department of Buddhist Studies, DILA

a significant number of them has direct partial or complete
parallels in the Chinese translations of the Madhyama-agama
HAfa[ & 4% (Taishd no. 26) and the Samyukta-agama HEFA &
#€ (Taisho no. 99), in addition to a rather limited amount of
quotations with parallels in the Sanskrit Dirgha-agama.

In summary, the study of the Abhidharmakosopayika-tika
yields:

- a better understanding of the main text of the
Abhidharmakosabhasya by means of giving access to a fuller
version of the canonical quotations used by Vasubandhu
in his treatise and thus putting Vasubandhu’s exegeses and
interpretation of the Agama siitras in its broader context; and

- direct access to Agama texts stemming from the
Milasarvastivada lineage of oral recitation, which are otherwise
fragmentarily or incompletely preserved.

Samathadeva, a bhiksu from Nepila

The Abhidharmakosopayika-tika is ascribed to Samathadeva
(Zhi gnas lha in Tibetan), who was a bal po, that is, a native
of Bal yul, present-day Nepal, and a bhiksu (dge slong in
Tibetan). This information, supplied by the postface to the
Abhidharmakosopayika-tika, is all is known about this figure.
No other work is attributed to Samathadeva in the Tanjur or
elsewhere, and his name is not otherwise known in any Tibetan,
Sanskrit and Chinese source.

Although the dates of his life are unknown, obviously
Samathadeva must have lived after Vasubandhu — whose
dates are object of scholarly controversy, but who most likely
flourished in the fourth to the fifth century AD — given that
he comments on Vasubandhu’s masterpiece. The Tibetan
translation of the Abhidharmakosopayika-tika is mentioned for
the first time in Bu ston Rin chen grub’s (AD 1290-1364) Chos
’byung, his History of the Dharma (composed in AD 1322 or
1323). Therefore the Abhidharmakosopayika-tika must have
been composed at any time between the fifth century and the
unknown date of its Tibetan translation.

(part 1 of 4; to be continued)
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